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I cannot read Greek; but a classical scholar
tells me that the literal translation of this
line, and the line preceding it, would be
" ' And the sun died out of heaven and an
evil mist ran up over it' . . , though this
rendering" (my friend continues) " does-not,
of course, do any justice to the original,
as two or three of the Greek words have associa-
tions which increase the effect but cannot
appear in translation. The word for c mist,'
for instance, is generally used of a mist over
the eyes, as, for instance, in a dying person.
Perhaps ' film,' though less accurate, would
get nearer the idea."
We can realize, therefore, from the fact
that the actual expression -of this line in Pope's
rendering is his, and not Homer's, that Pope
was, in all probability, meditating this change
on the inadequately-weighted lines of Dryden,
from the time when he translated the Odyssey.
The reason why Pope's version is greater
than Dryden's is this :
In Dryden's lines, the word " ruin" is
ludicrously inadequate in sound ; it is a word
which contains, to a sensitive ear, but one
and a half syllables. The word " swallows,"
coming immediately afterwards, with its